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Abstract

The purpose of this article is to study and compare the concept of “HEART IS
AN OBJECT” in both Thai and Chinese language when the word “HEART” is used as a
metaphor in both languages. The results indicated that the process of conceptualization
of all Thai and Chinese language users on “HEART” could be considered as a cognitive
procedure of metaphorical concept construction. The concept of “HEART” is regarded as
one's understanding of physical objects or valuable entities. It makes “HEART” concept
to be understood by relying on more concrete objects in order to summarize abstract
concepts more clearly. Thus, it can be seen that conceptual metaphor in divergent
languages and cultures not only exists universal characteristics. But for the conceptual
system of each ethnic group reflected by the usage of metaphorical language, it also
exists mutual characteristics. At the same time, conceptual formations or
conceptualizations of “HEART” in Thai and Chinese share many similarities, figurative
meanings and linguistic representations in each language, yet they also have many
differences as a result of each country’s inherent culture. In addition, it was also found

that some examples that only appear in each language.

Keywords: Conceptual Metaphor, “ THE HEART IS AN OBJECT” , Cognitive linguistics,

Thai Language and Chinese
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Femwdufiogndidugn snsiidonuiummmanitdmanseniluBausodala ndurh
WianmdslavdeersualmmFnfudululumdin “launy” Judurnuddninsetudnm
fulawesle Faslewutumamsallifimaniffgdnsmiui “lo” Adelufeernauians
furhdignudesamasenagnedn q “la” Seray q ururderiians Ineifnszuaumseng
Toamnuduiusnemumiiganinnumneiunsludnsmnumnsyaemauansld

U J
Ml
WANUNIEHUNIS WANAMBUAIETINY
(12] + [waq] > [P 3EnsulRtud danuaudesnl
(19] + [uwu] > [auiEnvieust vay lanuashifinnuge]

2 “feela” Tunrwlvneiu “LL /tuo® ein® (1n-19)” TuntwnJu

gudnuaiilwied “ladiuingdves” Tunssuaunsadaluiied “la” lusaes
mwilagRasan “l” wailowluinggussiufiannsaiavinaldidmuusngnisaine
d U 1 1 Q‘: L 1 1
muduendnualluwiasniviviniushetadu
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(15) Lﬁmvi:ﬁa‘lmmimﬂathwaﬁhNw?’jﬂﬂﬁﬂﬂwmﬁa%n (TNC, ACHMO041)

(16) RETFEBREMHATFHE, 41%%5@_70 (BCC, LM D)

KT RS A
zh¢ hdi zi dao méi ySu shén me
tsy’! xai®® tg) tau™! mei3s jou?™ son’S mo
This kid ]i has not any
NFHE ‘ R LT
bu hiio de shi ’ ni shi dud xin le
pus! xau tys ! nizg 5! tuoSSginSly
bad things you are more-heart (overthinking)

d" vl o t a 1 4
wla: Wnaulifllldfisadhifierls auwnla @aunn) Wud

91n10819 (15) A1 “dee” wueds 2. asedrudu wan, Lisan, assdwiy
Ingy, Lllvg; 2. Tneuienenueisdnuasiidenanuddyviaduses Grtudinesay,
2556, p. 612) Lﬂuﬁﬁﬂmﬁwﬁuﬂmﬂ%mmﬁaa Tneluudldluniswssa unsuauvie
Uiunawesing ed1dn “la” Usingauindafudin “dee” u “doela” wned n.
HAndulaftliildsuaubusssnduiu Gedudneanu, 2556, p. 612) Guanuddnitl
auvds Wilduludsiussoun emdusssy videleldfuanulande auili§Enlaned
Jusgann w%amaiﬁﬂﬁmgqnmul,ams‘i"i\ﬁaa sfui “l” vesmutulidnieadndos
viefileegdosidsawiiiinanuidnibifllasiue dosrvieenalinuen Jdlildsu

LY L

augisssy wiemmituenitulasindla vk “la” Ty “dosle” Wugudnwal

it 3

<
7

Amnedausuiieuiisnedenanuddn
dmsunuIuldlenumiiilaseadvesdludnunsideatuiudii “deele”
Tuntwlng uwindunudidn “£ 0 fuo® sin® (1n-12)” ludaedhe (16) Tuhnaindrin “%
o™ (11n)” Aifanumuneasstudrutudnin “des” Wldguazvasusaufuddn “io
fein’S/ ()" U “Z > ftuo’S gin® @an-1a)” muneie 58uag; T58uas; Anunn (CASS

Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 336) {unisAnedrsuinauvirldifianaiy
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a o a a v a a v vy 1w
AanauAas AnuAaIvianiunniuly Tdesuredslafililinede uazssuasiodou uas

' -3 « = [ Y y < v o v 4 a
wehmAnuywddumiiouingiweuugusssufiannsansiniaduoulsd fefnun
a & a I 1= 3 v 0 9 v a o avwvi o g v
wiiuly vieAnegnlifinnudnduuds wvliifaanuaaisunasigandslidneg vl

a d & ' - Y oeoN : ”» « g 3

Wansvsrueiuseniteyana Mvild “0 /ein®s (1)” W “% 0 fuo® ein®/

» o Y ¢ adal =t - dy a - )
wn-la)” Wugudnuainfianumneieuiisuiisrsiwnudn Tasfinszurunisasles

ARSIV TE NIRRTV B UNAIT U LN S UAIN I TDIN IV

anauanslanatl
WANUNUIBAUNI 2AUNIBYABNIY
[iog] + (la] D [wiEnilliami bilduaubuss
& /tuo®S/ Wn)] + [ /ein®/ (lQ)] =P [AuAnwIUInnAuniuly]

(3) “4BL» /eis! ginS/ (UN9-10)” AU “BHA /tsPu® in®/ (Mur-19)”

[y o

2 v v v - o e < « sy
fasmsdlinunivewasdlineduiduluimingioudeu “la” Dutagds
= v v BN ¥V 3 < v oo e (VSE S S T V)
M3esUIBTNY wigtehdmuunngmsainmenwdwandiviutialuing “laduing
fawee” lunmnIuwiniu elinudeyadnuansldnwdindnluniwlng fetady
191 “HE /6i®! gin®/ (Une-10)” fu R shu®S ein® (mun-la)” Wuusingniseintg
o 7 4 s \ q ” '
aMwiniwulanslunsuinty Jawansylusiend 0 /ein®/ (2)” Tun1wrdudndy
4 Y y Y ¢ @ v - o &
wilouingdwwasgudnwaineueniiannumnuid Tnguansiegrmdouniseduradsl

(A7) WAL AHEHRBLHLINE. (BCC )

PN ZIR A MM LV IWH
liang g& nil zhf yuén zud shi dou hén x1 xIn rén zhén
lian?! ky®! ny?" t53 juan®  tsuo® g tou’Sxan2! £i®lginSs 0’ tson®
The two female staffs work very thin-heart (carefully)  seriously

wda: wilneugmdeassauinldegnsunda (seuneu) uazedsdann
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|
(18) AR BL AR T . (B%C,((J\EE?E))

MRE HLKRE HEET AR
xifio péng ydu cii xIn da yi zud cud le shi tf
siqu!4 phon® jou2!4 tsbuSSgin$StAS!jis! tsuo’!tshuos! Iy 15! thi3s
The children thick-heart (careless) make mistakes  in the examination

wla: Win 9 vhdeaeuliananamisyuila (Anudseanm) Bude

nseta (17) A3 48 /6 Sanamvaneamuusedigudt vaneiis veuue;
evaafifudvideiduidu (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 1409) #sdl
AruneasiuiAuA1I R s el wiide (vesdweaiiiuaneniediudy
917) Aoudnalng (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 221) WaanaRn
fangnadudumaudwitansgudnusineuen Tasiluwdlilunswssaungusiomn
uvesdenes et 4 /e (U19) UsnguiwtiAd O /ein’®/ (a) D g0 /eif!
ein®/ (U1e-10) Tuda814 (18) wunede AnaviBunsoursy; Angyu (CASS institute of
Linguistics Dictionary, 2016: 1409) v fifiTin 8 /tstuss/ (wun) Usinguiwithfudniy L
ein®s/ () Oy HL /st ein’®/ (nun-19) manefls biaziBunsouney, Ussnmiduide
(CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 221) ¥l “» /ein®/ (19)” Tudnin
.0 /6151 ein®®/ (U19-19) waw FLL s gin®S (Mun-1e) Wuguinualififianumineids
Wisuiisuitsradernudn fadoradunssiledaudl “la” veuuna vieflanudni

o

avidun wwdudalunisaiufnedrssounausednisds uarldlaseasiBen Wunaluds
v vov e v P TSR . S A a
nssnelnefilidnasnasusdusidoslunsmsaiudiy defaull “la” verumnnvizedianudn
Aliinsuae Liazidon ﬁ’mzv‘i’muadwa%w%w WioNTaNg IR UAUNDUTE NN
] 1 1 LY =« o ‘l‘ a a ' v T 1
wingiaudiugessulusvasidun JuhliAsanulssumdudeldedwitene nodl

ﬂ58U’Juﬂ'1iﬂ"]EJIEJQﬂ?ﬂﬁﬁﬂﬁﬂéﬂ"l\?ﬂ’ﬂﬁﬂuqEl’i]']ﬂ’lx‘iﬂ’nlmu']EJG‘IIUVINLLUFTQNF‘YNSJMJJ'IEJ

¥ o J
Uanemauanalagadl
2AMIURINTAUNI 29AMUNNIBUAIINIS
(48 /615 (U19)] + [0 /ein®/ ()] > 4 [M3Anazdensaunay]
U /tsbuSS/ ()] + [0 /gin®S/ (19)] = 2 [N1sAnUTENEULED]

15815555 UAENT 44



(@) “a¥ fein’s tghag®s/ (la-817)”

o 1 \ 0 s i o
A3 LK fein® tgrag® (a-u1) Wudsingmisalmenwdndiedeivnauls

1 5 d LY Ty ) » & g
Fanuawrzlun1rwIuvingu ieuansuluimd “4O /sin’/ (2)” luntwSuindumilou

(Y]

: < 'y G o v o ) ) )
jmqa\ﬁﬂa\jﬂgﬂaﬂwﬂ\lﬂqﬂuaﬂ?ﬂﬂ?ﬁﬁzﬂUﬂQ'\uﬂqq MIDENLYU

(19) fBETIL AU . “REXRIFH! 7 . BCCHERZATY)

i BEmML L M NE KT

th yti zhong ér xin chiang de shud bt yao tai hao shéng
thASS ijM tsunﬁ YfSLnSSt'shaq.'SS tiSl suoSS pu35 iauSI thaisl xauSl 59']“

He sincerc words and long-heart said don't be too aggressive!

(earnest wishes)

wla: lmeegavtinuinlags Enii) 31 “egr@adannifiuly”

1NA9819 (19) A9 “ I /tshan®/ (8717)” (CASS Institute of Linguistics
Dictionary, 2016, p. 145) Wuaaimvinansgudnuaivasassnisig q Aflvuinen uay

a vy v v da Y d o 5 . . « »
Tagundudldsuiuingidzusanu iedrdn “0 i/ ()7 uas “¥ /tsbag® (&17)

Y

Y

vaeusnuviladendu 0k /ein® tshag®®/ (a-617)” vnee muUTouAsuands
AU IounATirelies unslnrunledudnds Filvaudesdindfuasduans Witd «o
fein®” (19)” viemnuussoundiimilousdanatngiifanuen wasdienaudvengldotng
soilos mmUnsnniTiBmentiiarddliduas nduBisisedumae Bamudesarny
avidlen fidesmasaunnisldlovudn o & Zeins™/ (19) Wugudnualidanumunaids
Wisuiisuiidnaienufnanuusiseun Taswluudlunmwdudrin 0K /einss tshan®s/
(a-617) fnagldgiy drdr BE Gy tsup®/ (Rauya-Sauu) D BELK 2
tsun®! gin®S tghan®/ manefa Ayadawduduludnilalessetuudalidreanunned
ﬁﬂ%amn (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 1601) Lﬂun'l*ia%U’lm'm'lﬁ
Feodedunasiifovvnsnaduduusi visdnifouiteidlounfdu Tnefinssuaumsane
lsmnudiiusmserumneanauandfves “0 /g% (2)” way “& /tghan®/ (©12)”
Tunarumnedunsluduantives “anuussouriduings” luaserumune

Uaene Jearunsonanalasail
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2IAMMUNUBAUNY : AAMURNIPUAENS

L0 fein® ()] + [ /figbag®™ (@12)] =P [rnuUsisoundsuing]
(5) “BRL> /xon*s gin®S/ (Ltu'm'nLi-'la) ”

PMsieeideya idedmudt lunwiduddivsingnisalnisldniwsn

Y U
<

o o o ) P P PP q
Usgmsiduendnuallunmuuiioudnsluimiveslinuduiiuiouiiou “O /ein®/

[
) as

[y y =) i e 1 \ .
(a)” DumiloutngRuesiizuiavisusuunaasdag1egeanin 4 xon sin® (Wud

Y

9719-19) Meenadu

(20) EERMAEEHMER, RufFTLRF—H. BCC, (ARBR) )

53 Sl R ¥

yii qf mifn wéi qf nén di shéng cin
Jy? 4 tehids mizn?'* uei®® tehi?s nan3s ti°! son’S tshuan®
Instead of grudg‘ingly trying to survive

Aan HTL KF—

bu ri hé]ng Xid xin da gan yi ching

pust quss xonPSgiAS! gin’s tAS! kan®! yi’! tghap?H4
It is better to horizontal-heart (determined) work hard

< g ey [ ! v O ° 1 Y a !
wla: unufinededdiinedrflunu. uwavarda @naule) vhnslugdnsedindy
I

AL (20) A191 1 xen® (Wwara1d) HiATnamanen A1 Manedia LuIvane
FIUVI19 WUIUBY (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 536) llusgaiény

y ) d LY a Vi v W A <
uansgUdnualuasassndeing 4 Mdanminens waglagundudldsmivingiligudnu

dlos1in “it ein® (19)” Wy “B xon®™ (Wunvaa)” W “BE0 xop™ ein®™ (Wuavans-
10)” nuede deduladinuiniiazdia (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p.
537) vinlk o ein®®s ()7 Tudndn B mon® gin’s (Wuaw18-19) 1uguanualdl
puvneSsufieuiisnsdennudn TnawFeuiisu 0 ein® (0)” vie “arwfn” TH

o d 5 [l W a .2
LﬂUQ\‘]’W}QWﬁ/NH'HLLﬂ%‘/U'N ’J'NG\’IEJEI’YJE]QIUH’]EJ‘UENﬂU L‘TJumiwssmmﬁqm‘smmﬁu’lﬂau
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gndunlumsasshade iesndedidudesisninn uazaudululdfesusvay
audnadesun Wunsindulafidndosdiuny lifivaden sndle “ ein®® (la)”
v3e “mwAn” FuuTsufuingiliguinem gninemuuneng wnamenfasiu
YBULYAAIIUNTNYBINNIBAY wasnegRamfaauiildaune euiedanisdnduled
Balvg) uansfisnisfindenamumdenliudusiasiivgmsaliariefignintuidosmder
uardantinuliazfedensPinflisuaidons yarafivhnsdnauls sslifinsnseni &
Wissusazjumituinlagliauddadedu whudtuadunisiuidunsedredu Tned
nszvunsaelesmmdiusnanumnesnquandives <0 ein’ (2)” way 4%
o gin®y (Ww9)” Tunaumnedunsludnaautives “anuAnuiuiiune”
Twsrumneyanems Fseansauansldsed

WAMURUIBAUNI NANURNIEUFIENS
I8 /xon®/ (Widen19)] + [0 ein® (1a)] > [nuAALLuUTUAY)

(6) “4L» ;o gin®) (Uszndn-la)”

Faluawineuazarwiudiuduluimii “la” Wunswdautunes uenaine
1 “Waedla” uay 2O fei! gin®s (WHe-1a) Famsesurednediy namBinsedinuin
A1 450 sson?* gin’) (Usendn-19) WushegniinuamielunsnIuwindu ddlsianunsa
wisediidsuiuldlunivlve Wesansluimd <0 ein’ 09)” TunterIuindy
wiloun$wdaudunesdeannsaldldetsnda fethadu

(21) WEEHAEILLBEFLBL. (BCC, (BREFHE) )

R It E L& = HLBE
wei gdu z3i bi fit yi ér nli yio shéng xin de dud
ueiSl k0u35 tsai214 pi214 fu214jy51 Y'{.SS ny214 iau51 §al_]2“ &551‘[ tuoSS
Feeding puppies than raising children is save-heart (fiee from worry)

uwla: msliemnsgnavvaendala (wila) ndnasteuduymsangneiewnn

¢

INAIBEN (21) Ad & sog?™ dAnamsnenuguin vanefia Ussndn; dsdad
(CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 1173) iJufn3ervenaniniléidu
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' @ as

agsesinseyaliifudiuin Tneundldsufuninddulumes viiedadlan e L win® (a)

Ny t

e fudin % son2y (Usendn) lu 4L gon ein®® (Usgndn-la) vanefie nunaay
gen; autely; Aan1seneinla; Mu‘Lamwmeumq (CASS Institute of Linguistics
Dictionary, 2016, p. 1173) ¥l 1 ein®% (1a) \Hugudnuaiiimnumnedaieudioui
Sraftemuddn luiidde anugingeandtun viemnuiduis nmsliriduiuandss
Wumsiieudioudr i ein’ (19)” Wisumiloudidunesiianunsausendald viooeuenl
1 leanavawiugey uazanuduwdouvisdnlaftlidnuluide assnnsauazan
uAnsiuesy anay wesvnidsesnisaaveu uarmslindsauosfiinniduly auwhlvvue
amgasn wieaudunas lnefinszuaunisaelosmnuduiusniseumvunesin
auaudRuns “& son? (Usendn)” way “iL ein® (1) Turemnunanedunisluds

s vt o ) ot
AnayTRves “AnuiAniivuanugienndiuin” lussaumnevanens Ssnansoudans

loneid
29AMURUIBAUNI 29ANURUILUAIENTG
) N . Ve o ’ o
(4 sgog?™ (Usenda)] + [0 ein®s ()] =P [PusEnivuaanugsendIun]
dsUuazaiusnena

agUldd aluien] “laduingdewes” slunwilveuazniwniulszneuiie 2
uluemiges Toun uluviml “la” Guingiilsusanu wezaludimd “la” Wuniwddulu
e v v N v e Y y e
ves nanfe flinwinsuasdlinwduiuilianguantisie g vevingdevesil
@ [ P V| Yy v YRV Y 53 '
dnwawanudugusss Buduingiianangadudesliuasdiniusivdszaunisainesime
TusdfiuTinusedriuresyed @150t susn eue Juiuau 18 a1unsn
- a v o A oauw o a i v v
Wasuwawann sUdhuasld uazanunsngnnsyi indeudildiesselimsindoudnany
o w1t LIV VR S @ @ i s e v o v
wsandndusng q Tiadsud “lo” dudunindausuiien uaiteduidrees vishlulidy
Uslomi wazoragaydesunualuls dudu samsinwildalayunquiigudnvaluluend
vouamewiluazaetiudu (Lakoff & Johnspn, 1980) “szuunluiimivisssuuauAaves
P ) Y - veim a o o o
uywdisdidnuasanudugudnuel “NEILLUUﬂWﬁ‘U‘U’W\LLiﬂLS&M?jﬂ Yoy W RgaTng
& ¢ cda il d o g & o a - vy o
Wusingu Uszauniselvesuyudnfivedesingiiiuiiuguddey ielvauendenis
| P @ “ \ o lo o v a 4
drawdovesluimi “Iagdees” unfuduasvharudlalunlureminuiusssudu 9
rfuudiniulumiassmasilizuduunusssunahaluimbduingaasidugsssy
v K I 3 o & v ¢
LLazmmmumuﬂmaanLUuUinngms:uﬁNmmmLﬂuqﬂanwm
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& o W

Selundndu nansAnwadedidonudn Bauluvien “lo” wagaluvimmd 0 ein®s
(19) frmaenedesiuedranafideslufminassunundniidnunsduiy wioudddly
mnamnefiviieutuseiing1ilitedu vasdieatu f1i1 o’ lunwilne wagdrin
win® (19) TunwIulildiiauadreadeiuanely uiddanuwandnegratsussnis
UsznisusnAsmnumuieiiisuiisu uvisediduisduinanumuisisuifiounie
aamsnandaguinualiuansietusewinedndn “la” luamwilng uaserin O ein™ (a)
Tunmndudausflunsdifldnuiaestlufmiidoaty uadldmidsnvasiasaed
wileuu Ysemsfiasientsléfveusiasaiw dwmansdnwdamunsdiinnslédri
“l” lunrwveuanaTuiedifeatiutu 0 ein’s (9) lun1wdu wdldauazartulunig
dornumusfimilouty uensini Heassniwduiizuntwdluansidudenuiy
ndnvaliduamzvansldrlunisdoans

) - Y ¢ v v oo o v
28 1lsAd gudnwaluluimidiuuansunuiniidrdglunsléntvinaznis
Aasiedeansuriamsssy wihgudnuaiszisegesatumnalunvuasasaiiély

Finvszdriu uwidmivfSounmwiuiasmwinglugiusnrendsdssmeiuddududes

u

FoufuasiFsuiisuanumiloutasanuiludngmsaliBeguinual ievhaudnla
i Ve :’!’ a é’ LY q‘; .9 =3 n‘: Jq ] '

MwwssmaladngeBaliu dulu unumddyuoinsinweSifdlidswafnuuay

Awswiluesnumilouniednuarinvagudnvaluluimi “laduingiees” senin

= tes 14 LY $ L K] Yo v 1 o oo
mwlvguaznuIu widuudeyaddgBeuelifewldiuiamuuanmaamezifias

[} L ! [ u ¢ Y rd‘ld v o 14
agmelidnuugiutuvesguinualiluimiidnie Weld@nviniwdisuszmadila

v
a & 4 X o

uazfuddluanussvesaesussannwildedwaznindadu Judesnoliglniunty
aosasosniunsisdedomslietesiuiesiivssas amiduluanuandouds
TuusTIU Qﬁﬁ’wﬁ’uﬂuashq?iq:hwan'15"3ﬁ'amawvxmmaﬂ’vﬁwmmmuauﬁagaé’wﬁa
dwiumsfnnnwinewazmeulugueneiseussa nmswanivdsudiuausssy

Msula savanIFiventwle
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